
Cerniera  oleodinamica
Bisagra automática hidráulica 

Oildynamic hinge
Hydraulisches Scharnier 



8 2 0 1  -  TRILOBA®

• Cerniera oleodinamica con regola-
zione delle velocità di chiusura del-
l’anta. Stop a 0° +90° -90°.
• Bisagra automática hidráulica infe-
rior con regulación de velocidad de 
cierre de la puerta. Stop a 0°, + 90°, 
-90°.
• Oildynamic hinge with adjustment 
of the closing speed of the door.
Stop at 0° +90° -90°.
• Hydraulisches Scharnier mit Rege-
lung der Türschließgeschwindigkeit. 
Stopp bei 0° +90° -90°.

ugello di
regolazione della ve-
locita’ di
chiusura.
válvula de ajuste de 
la velocidad de cierre 
de la puerta.
control valve for the 
closing speed of the 
door.
Regelventil für die 
Türschließgeschwin-
digkeit.

10mm
12mm

1200mm 150kg

TRILOBA l’evoluzione dei chiudiporta, un prodotto innovativo che permette un’installazione rapida e semplice. Rompere pavi-
menti o affidarsi ad antiestetici chiudiporta aerei non è più necessario. Caratteristica fondamentale di questa cerniera oliodinamica 
progettata per porte esterne, è la possibilità di regolare le valvole frenanti con funzione antivento e di sicurezza. 
Triloba gode di un design essenziale e raffinato grazie al suo meccanismo ridotto, risulta essere la soluzione migliore per eleganti 
installazioni. Il prodotto e le principali applicazioni, sono coperti da brevetto internazionale.

CARATTERISTICHE PRINCIPALI:
• Nasce per porte esterne
• Chiusura automatica con ritorno regolabile in velocità.
• Possibilità di regolare il dispositivo antivento e di sicurezza antistrappo.
• Rimane in stand-by a 90° e 180°
• Mantiene nel tempo le caratteristiche iniziali
• Sorregge porte pesanti senza variare il comportamento di chiusura indipendentemente dal peso della porta.
• Scarica a terra il peso della porta
• Garantita per un milione di cicli
• Sicura a prova di bambini (non ha bisogno di valvole di sovrapressione)
• La cerniera e il dissipatore lavorano in contrapposizione. La cerniera chiude mentre il dissipatore si oppone alla chiusura. Entrambi 
gli articoli sono regolabili nelle loro intensità.

TRILOBA  Es la evolución del freno. Un producto innovador que permite una instalación simple y rápida  sin necesidad de abrir 
agujeros en el suelo como pasa con los frenos tradicionales. Esta bisagra hidráulica esta diseñada para puertas exteriores, con la 
posibilidad de regular las válvulas de freno en las funciones antiviento y seguridad.     
Triloba con su estilo sobrio y refinado resulta ser la mejor solución para una instalación elegante gracias a su mecanismo reducido. 
Triloba está protegida por patente internacional. 
PRINCIPALES CARACTERISTICAS:
• Para puertas exteriores.
• El cierre es automático con retorno regulable de velocidad.
• Regulación de los dispositivo antiviento y seguridad.
• Parada  a 90º y 180º.
• Las características iniciales, permanecen con el paso del tiempo.
• Soporta puertas muy pesadas sin variar el comportamiento de cierre. 
• Su diseño hace que descarge al suelo el peso de la puerta.
• Garantizada para un millón de ciclos.
• Seguridad a prueba de niños.
• La bisagra superior y la inferior trabajan contrapuestas: cuando la bisagra inferior cierra, la superior abre.
• Las velocidades son regulables.

TRILOBA  
The evolution of the traditional door closers, an innovative product which allows a fast and simple installation. Floor 

breaking or anaesthetic air door closers are no more necessary. Main feature of this oildynamic hinge designed for outer doors is 
the possibility to adjust the braking valves with anti-wind and safety function.
Triloba has a minimal and elegant design thanks to its reduced mechanism, it is the best solution for elegant installations.
The product and the main applications are covered by international patent.

MAIN FEATURES
• It is born for outer doors.
• Automatic closing with speed adjustable return.
• Possibility to adjust the anti-wind and safety anti-pull device.
• It remains in standby position at  90° and 180°.
• It maintains the initial features over the time.
• It also bears heavy doors without changing the way of closing regardless of door weight.
• It discharges on earth the door weight.
• Guaranteed for 1 Million of cycles.
• Safe and childproof (it does not need overpressure valves).
• The hinge and the dissipator work in opposition. The hinge closes while the dissipator makes head to closing. Both items are 
adjustable in intensity.

TRILOBA die Evolution der Türschließer, ein innovatives Produkt für einen raschen und einfachen Einbau. Endlich Schluss mit 
beschädigten Fußböden oder unschönen Obentürschließern. Hauptmerkmal dieses für Außentüren entwickelten hydraulischen 
Scharniers ist, dass die Bremsventile mit Windschutz- und Sicherheitsfunktion eingestellt werden können. 
Triloba kennzeichnet sich dank des reduzierten Mechanismus durch ein schlichtes und erlesenes Design aus und ist somit die 
ideale Lösung für elegante Installationen. Das Produkt und die Hauptanwendungen sind international patentgeschützt. 

HAUPTEIGENSCHAFTEN:
• Entwickelt für Außentüren
• Automatische Schließung mit einstellbarer Schließgeschwindigkeit
• Mögliche Einstellung der Windschutz- und Sicherheitsvorrichtung
• Bleibt bei 90° und 180° geöffnet
• Behält auf Zeit die anfänglichen Eigenschaften bei
• Bei unverändertem Schließverhalten unabhängig vom Türgewicht auch für schwere Türen geeignet 
• Entlastet das Türgewicht am Boden
• Garantiert für eine Millionen Öffnungs- und Schließzyklen 
• Kindersicher (benötigt keine Überdruckventile)
• Das Scharnier und der Anpralldämpfer arbeiten gegensätzlich zueinander. Das Scharnier schließt, während der Anpralldämpfer der 
Schließvorrichtung entgegenwirkt. Beide Elemente sind in der Stärke einstellbar.





8 2 0 1  -  TRILOBA

• Cerniera oleodinamica con regolazio-
ne delle velocità di chiusura dell’anta. 
Stop a 0° +90° -90°.
• Bisagra automática hidráulica inferior 
con regulación de velocidad de cierre 
de la puerta. Stop a 0°, + 90°, -90°.
• Oildynamic hinge with adjustment of 
the closing speed of the door.
Stop at 0° +90° -90°.
• Hydraulisches Scharnier mit Ein-
stellung der Türschließgeschwindig-
keit. Stopp bei 0° +90° -90°.

ugello di regolazione
della velocita’ di 
chiusura.
válvula de ajuste 
de la velocidad de 
cierre de la puerta.
control valve for the 
closing speed of the 
door.
Einstelldüse für die 
Schließgeschwin-
digkeit.

10mm
12mm

1200mm 150kg



ugello di regolazione
dell’intensita’ frenante
válvula de ajuste de la
velocidad de cierre de
la puerta.
Control valve for
braking intensity.
Regelventil der
Bremsstärke.

8 2 0 2  -  TRILOBA

• Dissipatore oleodinamico con regola-
zione del intensità frenante.
• Bisagra automática hidráulica supe-
rior con dispositivo de frenado.
• Oildynamic hinge with control valve 
for brake.
• Hydraulischer Anpralldämpfer mit 
Einstellung der Bremsstärke.

10mm
12mm

1200mm 150kg



• Attacco sopraluce a vetro late-
rale senza battuta.
• Fijación a montante y a vidrio 
lateral para bisagra superior.
• Upper segment attchment-side 
glass without stop.
• Halterung für Oberlicht-Seiten-
teil ohne Anschlag.

10mm
12mm

TRILOBA   
accessori - acessorios- accessories - Zubehör

8 2 0 5



10mm
12mm

TRILOBA    
accessori - acessorios- accessories - Zubehör

• Attacco sopraluce vetro laterale 
con battuta.
• Fijacion a montante y a vidrio 
lateral con tope.
• Upper segment attchment-side 
glass with stop.
• Halterung für Oberlicht-Seiten-
teil mit Anschlag.
 

8 2 0 6



TRILOBA    
accessori - acessorios- accessories - Zubehör

8 2 0 4

8 2 0 7

• Attacco sopraluce a muro late-
rale con battuta.
• Fijación a montante con tope.
• Upper-segment attachment-side 
wall with stop.
• Halterung für Oberlicht-seitliche 
Wand mit Anschlag.

8 2 0 4

8 2 0 7

• Attacco sopraluce a muro late-
rale senza battuta.
• Fijación a bisagra superior y 
montante sin tope.
• Upper-segment attachment-side 
wall without stop .
• Halterung für Oberlicht-seitliche 
Wand ohne Anschlag.

10mm
12mm

10mm
12mm

10mm
12mm
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TRILOBA   
accessori - acessorios- accessories - Zubehör

• Attacco cerniera inferiore vetro 
laterale.
• Fijación a vidrio lateral para 
bisagra inferior.
• Bottom hinge attchment-side 
glass.
• Halterung unteres Scharnier-
Glasseitenteil.

8 2 0 9

• Attacco cerniera superiore vetro 
laterale.
• Fijacion a vidrio lateral para 
bisagra superior.
• Upper hinge attchment-side 
glass .
• Halterung oberes Scharnier-
Glasseitenteil.

8 2 0 8

8 2 0 9

10mm
12mm

10mm
12mm



1. Fissare le staffe angolari (pavimento/muro art.8201; sof-
fitto/muro art.8202) e successivamente infilarvi i corpi.

2. Lasciare allentati i grani della cerniera inferiore (1, 2a, 2b e 
3a e 3b). Serrare il grano 5 e poi il grano 4 del dissipatore.

3. Pinzare il vetro mediante le apposite piastre e viti.
4. Effettuare l’allineamento della porta sui grani 2a e 2b sino 

a serrarli completamente.
5. A regolazione completata bloccare serrando i grani 3a e 

3b.
6. Aprire la porta a 90° e serrare quindi il grano 1. Richiudere 

la porta.
7. Regolare le velocità di chiusura e di dissipazione mediante 

gli appositi ugelli (vedi pagina sul retro).
8. Applicare i carters di copertura a pressione.

1. Fijar el ángulo de ensamblaje (suelo/pared artículo 8201  te-
cho/pared artículo 8202); después montar los cuerpos.

2. Aflojar los tornillos prisioneros de la bisagra inferior 
(1,2a,2b,3a,3b). Cerrar el tornillo prisionero 5 y después el 
4 de la bisagra superior.

3. Pinzar el vidrio mediante las tapas y los tornillos.
4. Alinear la puerta con los tornillos prisioneros 2a y 2b hasta 

cerrarlos completamente.
5. Con la regulación completa, bloquear los prisioneros 3a y 

3b.
6. Abrir la puerta a 90º y cerrar el tornillo prisionero 1. Cie-

rrar la puerta.
7. Regular la velocidad de cierre y de frenado mediante los 

tornillos de regulación (véase más abajo).  
8. Fijar a presión las tapas embellecedoras. 

1. Fix the angular brackets (floor/wall item 8201; ceiling/wall 
item 8202) and then thread the bodies.

2. Maintain the dowels of bottom hinge (1, 2a, 2b and 3a and 3b) 
loosen up. Fasten the dowel nr. 5 and then dowel nr. 4 of dissipator.

3. Clamp the glass using the appropriate plates and screws.
4. Align the door through the dowels 2a and 2b since they are 

completely fastened.
5. When the adjustment is completed, block fastening dowels 

3a and 3b.
6. Open the door at 90° and fasten dowel 1. Close again the 

door.
7. Adjust the speed of closing and of dissipation using the ap-

propriate valves (see below). 
8. Apply pressure covering timing case.  

1. Die Winkel (Fußboden/Wand Art.8201; Decke/Wand 
Art.8202) fixieren und danach die Körper einsetzen.

2. Die Stifte des unteren Scharniers (1, 2a, 2b, 3a und 3b) 
locker lassen. Den Stift 5 und danach den Stift 4 des An-
pralldämpfers festziehen.

3. Die Glasscheiben mit den entsprechenden Montageplatten 
und Schrauben fixieren.

4. Die Türausrichtung über die Stifte 2a und 2b vornehmen, 
bis diese komplett festgezogen sind.

5. Nach erfolgter Einstellung die Stifte 3a und 3b festziehen.
6. Die Tür auf 90° öffnen und den Stift 1 festziehen. Die Tür 

wieder schließen.
7. Die Schließgeschwindigkeit und die Bremskraft über die 

entsprechenden Düsen einstellen (siehe Rückseite).
8. Die Abdeckungen anbringen.



REGOLAZIONE DEGLI UGELLI
• Cerniera inferiore (art.8201) ACCELERAZIONE = SVITARE, DECELERAZIONE = AVVITARE 
APRiRE LA PORTA iN POSiziONE Di APERTuRA 60°-70°, POi LASCiARLA LiBERA E vALuTARE LA vELOCiTà CON Cui 
Si ChiuDE: SviTANDO L’uGELLO Di REGOLAziONE E RiPETENDO L’OPERAziONE SOPRA, iMPOSTARE LA vELOCiTà 
Di ChiuSuRA DESiDERATA.  
attenZione: aPertUre VioLente oLtre i 95° PotreBBero CaUSare Lo SCarDinaMento. È ConSi-
GLiaBiLe L’aPPLiCaZione Di Un ferMaPorta.

• DiSSiPatore SUPeriore (art.8202)  MINORE FORZA FRENANTE = SVITARE, MAGGIORE FORZA FRENANTE = AVVITARE 
PER REGOLARE iL FRENO iN ChiuSuRA APRiRE LA PORTA iN POSiziONE APERTA 60°-70° ACCOMPAGNANDO LA 
PORTA iN ChiuSuRA quESTA DEvE RiSuLTARE LiBERA, MENTRE ChiuDENDO iN MANiERA BRuSCA quELLO ChE Si 
DOvRà PERCEPiRE SARà uNA LEGGERA RESiSTENzA. 
attenZione: non reGoLare iL freno frenanDo eCCeSSiVaMente La Porta. La SUa fUnZione e’ QUeL-
La Di raLLentate La CHiUSUra QUaLora La Porta foSSe SPinta DaL Vento. 

n.B. attenZione! non SVitare Mai DeL tUtto GLi UGeLLi (fUori USCita oLio in PreSSione!). non 
riSPonDiaMo Di eVentUaLi reSi Con UGeLLo SVitato.

REGULACIÓN DE LAS VÁLVULAS
• BiSaGra inferior (art.8201) MAyOR ACELERAION = DESATORNILLAR, MENOR ACELERAZION = ATORNILLAR
CADA BiSAGRA DiSPONE DE uN TORNiLLO ALLEN SiTuADO A LA viSTA EN uNO DE LOS LATERALES. PARA FACiLiTAR 
LA REGuLACióN DE CiERRE DEL SiSTEMA, COLCOM ENTREGA LA BiSAGRA iNFERiOR(8201), CON Su TORNiLLO DE 
REGuLACióN COMPLETAMENTE ATORNiLLADO. 
aPertUra VioLenta aDeMÁS De 95°, PoDria CaUSar DaÑo. aConSeJaMoS UtiLiZar Un fiJa PUerta.
• BiSaGra SUPerior (art.8202) MENOR FuERZA DE FRENADO = DESATORNILLAS, MAyOR FuERZA DE FRENADO = ATORNILLAR
POR EL CONTRARiO LA BiSAGRA SuPERiOR (8202), SE ENTREGA CON EL TORNiLLO DE REGuLACióN ABiERTO. uNA 
vEz iNSTALADO EL SiSTEMA TRiLOBA,  PROCEDEMOS A Su REGuLACióN. ABRiMOS LA PuERTA 60º-70º, DESATOR-
NiLLAMOS 1/8 DE vuELTA, (APROx) DE LA BiSAGRA iNFERiOR(8201),  DEjAMOS CERRAR LA PuERTA y OBSERvAMOS 
Su vELOCiDAD DE CERRADO. LA PuERTA DEBE TRASPASAR EL PuNTO 0º, 25-30 CM. (APROx). hEMOS DADO A LA 
PuERTA uNA  vELOCiDAD DE CERRADO ExCESivA. AhORA CORREGiMOS LA vELOCiDAD DE CERRADO, ATORNi-
LLANDO LA BiSAGRA SuPERiOR (8202), hASTA quE CONSiGAMOS quE NuESTRA PuERTA quEDE PARADA EN EL 
PuNTO 0º.  quEREMOS DEjAR CLARO quE EL SiSTEMA TRiLOBA SE BASA EN uN EquiLiBRiO ENTRE LA vELOCiDAD 
quE iMPRiME LA BiSAGRA iNFERiOR (8201)  PARA EL CiERRE DE LA PuERTA y LA ACCióN CONTRARiA DE FRENADO 
quE APORTA LA BiSAGRA SuPERiOR(8202). LOS TORNiLLOS DE REGuLACióN DEL SiSTEMA DE CiERRE TRiLOBA, NO 
SE DEBEN DESATORNiLLAR TOTALMENTE, EL ACEiTE PuEDE SALiR POR PRESióN.

n.B. CoLCoM no rePone LaS BiSaGraS Con La toBera De aJUSte DeSatorniLLaDa. aPertUra Vio-
Lenta aDeMÁS De 95°, PoDria CaUSar DaÑo. aConSeJaMoS UtiLiZar Un fiJa PUerta.

ADJUSTMENT OF THE NOZZLES
• BottoM HinGe (iteM CoDe 8201) ACCELERATION  =LOOSEN , DECELERATION = TIGHTEN 
OPEN ThE DOOR AT ThE 60°-70° POSiTiON , TuRN LOOSE AND DETERMiNE ThE SPEED WhiCh iS CLOSiNG: iN 
ORDER TO REACh ThE DESiDERED CLOSiNG SPEED , LOOSE ThE ADjuSTMENT NOzzLE AND REPEAT ThE ABOvE 
MENTiONED OPERATiON.
note : attention! fUrtHer tHan 95° CoULD UnHinGe tHe Door.  We SUGGeSt to inStaLL a Door StoP. 

• UPPer DiSSiPator (iteM CoDe 8202) LOWER BRAKE-FORCE = TO LOOSEN , LARGER BRAKE-FORCE = TO TIGHTEN
iN ORDER TO  ADjuST ThE BRAKE WhiLE CLOSiNG , OPEN ThE DOOR AT ThE 60°-70° POSiTiON; SuPPORT ThE 
DOOR WhiLE CLOSiNG , ThE DOOR WiLL BE FREE, WhiLE PuLLiNG iN  OFFhAND WAy, yOu WiLL FEEL A LiGhTLy RESiSTANCE.
attention : Do not aDJUSt tHe BraKe eXCeSSiVeLY . it fUnCtion iS to DeCreaSe tHe CLoSinG if 
tHe Door iS PUSHeD BY tHe WinD.
 
note : attention! Do not neVer LooSen tHroUGH anD tHroUGH tHe noZZeLS (oiL LeaKaGe on 
PreSSion) aS We are not LiaBLe for anY retUrn BY LooSinG noZZLe.

EINSTELLEN DER DÜSEN  
• UntereS SCHarnier (art. 8201)BESCHLEuNIGuNG = AuSSCHRAuBEN, VERLANGSAMuNG = EINSCHRAuBEN
DiE TÜR AuF 60°-70° ÖFFNEN, LOSLASSEN uND DiE SChLiESSGESChWiNDiGKEiT BEGuTAChTEN. uM DiE GE-
WÜNSChTE SChLiESSGESChWiNDiGKEiT EiNzuSTELLEN, DiE EiNSTELLDÜSE AuSSChRAuBEN uND DEN OBiGEN 
vORGANG WiEDERhOLEN.  
aCHtUnG: HeftiGeS Öffnen ÜBer 95° Kann Die tÜr aUS Den anGeLn HeBen. Wir eMPfeHLen Die 
MontaGe eineS tÜrfeStSteLLerS. 

• oBerer anPraLLSDÄMPfer (art. 8202) GERINGERE BREMSKRAFT = AuSSCHRAuBEN, HÖHERE BREMSKRAFT 
= EINSCHRAuBEN 
uM DiE ABBREMSuNG BEiM SChLiESSEN EiNzuSTELLEN, DiE TÜR AuF 60°-70° ÖFFNEN. WiRD SiE NuN iN ihRER 
SChLiESSBEWEGuNG BEGLEiTET, MuSS SiE SiCh FREi BEWEGEN, WÄhREND EiN LEiChTER WiDERSTAND SPÜRBAR 
SEiN MuSS, WENN SiE RuCKARTiG GESChLOSSEN WiRD. 
aCHtUnG: Die BreMSe niCHt ZU StarK einSteLLen. iHre fUnKtion BeSteHt Darin, Die SCHLieSS-
BeWeGUnG ZU VerLanGSaMen, Wenn Die tÜr VoM WinD ZUGeSCHLaGen WirD.   
n.B.:aCHtUnG! Die DÜSen nie KoMPLett aUSSCHraUBen (aUStritt Von Unter DrUCK SteHenDeM ÖL!). Wir 
Haften niCHt fÜr rÜCKGaBen Mit aUSGeSCHraUBter DÜSe.



colcom s.r.l.
via degli artigiani, 56 - 25075 Nave - Brescia (Italy)

www.colcom.it  - info@colcom.it
tel. +39.0302532008 - fax +39.0302534707


